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Seo, SoYoung. 2009. A Study on the existential construction in Spanish. The
Linguistic Association of Korea Journal. 17(4). 125-141. One of the most common verbs
in Spanish is HABER that use different ways from the other Spanish verbs in
various aspects. One peculiarity of the existential verb HABER is that it has a unique
conjugated form (in the 3 singular) HAY (the present tense conjugation of the verb
HABER) that means both "there is" and "there are." Compared with other Spanish
verbs (existential), the verb HABER only uses the morpheme Y in the present. Like
the existential construction in French, the verb HABER does not agree with the
Associate. According to Hornstein, Rosen & Uriagereka (1994), in these
constructions exist the semantic ambiguity. However, the constructions with the verb
ESTAR in Spanish do not show this ambiguity. The purpose of this paper is to
descriptively analyze the typical properties of sentences with the verb HABER, and
to suggest a revised analysis of the constructions mentioned. In this study, I propose
that the existential verb HABER and the copula SER are derived from the same
construction. And I suppose that the difference between the verb HABER and the
copula SER lies in the properties of the Predicate. In the concrete, the existential
verb HABER contains the process of the incorporation (of the morpheme Y) to the
head Cop(ula).

Key Words: the existential verb HABER, the morpheme Y, the copula SER, the
Predicate.
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2 EA FA haber TEE € 5 Ut o] E4 T B Fojgke] AL E3} U)o 3
ojN T FAEENE §d3] HEEY oz E o|FAHS HJo2H Joi9 be FA
of HFEE ser/ estar AL} FEE7] HEo|t.

231019] haber FAF TR AT B9 There-T-2& A4 % WA AEA
A7 gt (Chomsky 1989, 1998). ©|23 AFENN AL Theret: FjFAIE)E
HEHFE AN 248 T2 D-AEY 3 502 A= gt F WA 9@ Fof
§ 482 3 Folst 2 Aol A% AL There: Fo AXE A$7) S8 A=
822 ojsfEnt. oY &3 WelA & w Fo o] 7hsd 9Fol (null subject) Ao}
o sjFshe 2Fde] EA TR BF B Therest 22 A= £83A ged) o
D-AA9] £A44] 2Ase Ao A€,

a2 ojgh Be FAK AFE 20| haber FAIS] B4 Wsgo] BF E e @
TE Y82 ¥ AAHE vz AsQleje] & RE FAET 28] EA $A habere
Fol ¥ BF LIS AYA dedt. FAFHLE, 1, 2 IYde AHEEHA ko A
W 84, 37, vl ¥ SoA e gyt FA Yel2RE Fd3) PEEY 2R af/
‘B F AUA o|FAE FUFOEN estar FAIY FAH, 9u]F zlo|g BT

olgF Fuol 2As B AFIM $EE Af/ FA YUF oFAE I
A% WA G 29200 EX| FAF haber TEE FAH, oulF oz AFsiaz Fk

1.1 AHQI0] X A haber T8 SMAH, 0N 5%

£¥|Q10] EA FAL haber FARE A B3t 2 $AH, vy SA4E FEe A
22 A9 drk AA, 2Rl FAIE, F -arZ B 1938 §4}, er2 By 2¥E §
AL -ir2 Bue 3 3Ky FARECl 9 Wt mE €8 ¥3¥e Ave 23 g8 &4
Yr|2 AHEHE haber SARE Foi9} AR WE3IA Fevhe Holdh dE 59, temers)
2L 233} FAF T A Y02 ARREHE haber FAL 7% Tt 22 84 w3
B2 Adn.

(1) (A4% @A) temer ‘(to) fear’
tem-o (1% 94) tem-es (2% BF) tem-e (32U BF)
tem-emos (1913 <) tem-éis (2913 E<4) tem-en (323 E4)
2) (AW F43A) temer
tem- (103 @) tem-iste 2UF TF) tem-i6 3AF @)
tem-imos (1914 £<) tem-isteis (2314 &) tem-ieron (3213 E5)
(3) (AXY £¢45 #7) temer
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tem-ia (1913 @) tem-fas (2913 T) tem-ia 3UF &)

tem-famos (113 8%)  tem-ais (2994 84) tem-an (3% B
@) (F4Y 2<cvlE) temer

temer-é (1913 B<) temer-as (2203 T) temer-4 (3313 ©<)

temer-emos (1213 B<) temer-éis (2203 B4) temer-an (3%% )
(5) (A%4¥ @A) haber ’(to) catch), ZFA} ‘have’

he (19% ©4) has 293 @) ha (33 T=)

hemos (1214 £<4)  habéis 294 249 han (393 25
(6) (A4¥ F85}A) haber

hube (1314 ©<) hubiste (2913 @) hubo (3% )

hubimos (1913 <)  hubisteis (2213 24) hubieron (3313 )
(7) (A4¥ 28 37) haber

hab-a (1913 @) hab-fas (2904 ©@4) habda (3% ©5)

hab-famos (1913 ¥<7) hab-ais (2913 £<4) habdan (3913 2)
8) (A% ©<rlE) haber

habré (1913 ©4) habras 221% ©4) habra (3213 @4

habremos (1313 &<) habréis (2213 £<) habran (3913 £

9 AZES B8 ANE 5 o], ofn] -erZ BUE A 2 W) AL temer T4,
Uk §3 02 ALREE haber SA) A 229 AA, ARl B2} (1-8)3} 2o] W
t}. 2y 4 9u|2 AHREHE A 9 haber FAMS] RE ¥} 3o] HLEA o) A~
elole) RE EAS 74 $98 A9 HPEtn & 4 k. o S9 ohew Pk

(9) a. Hay una silla en la habitacién. (Z4¥ @74 78
‘(There) is a seat in the room’
b. Hay unas sillas en la habitacién. ‘(There) is seats in the room’
(10) a. Hubo una reaccion.. (F4% £3AA 78)
‘(There) was a reaction’
b. Hubo varias reacciones. ‘(There) was reactions’
(11) a. habja un gato en la mesa. (A4 E¢8 T%)
‘(There) was a cat in the table’
b. habia dos gatos en la mesa. ’(There) was two cats in the table’
(12) a. habra algn cambio. (FA4¥ v 78)
’(There) will be some change’
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b. habré algunos cambios. ‘(There) will be some changes’

dE (9-12)%1A4 £ 5 ARel, FoI7} @€ E5E 9] haber EA AR 393 @ ¥
Bk . § ge A, 4§ §0, 193, 2949 EA $AL haber TE-& AHE3HA
@eth

(13) a. *Habiamos solo seis de los diez citados.
‘(There) were only six of the ten aforementioned’

b. Estdbamos sélo seis de los diez citados.
'(There) were only six of the ten aforementioned’

9 & (13)0lX & F AK0l, haber A 194 B4 el EA) 729 AHSE 4 ¢l
€ W EZ $A} estar TARE A TFs it 9019 be FARE 28109 B¢ F 7HA
FE 2 A E. FAHOE, ser FAS) estar A} oo SFECh estar/ser SA} <u)o]
#eted RAE (1973, 366-367)%1M AHE AR, estar TAR: “AA4 W3], A=A
A" & Yehlle 8 ser FARE “olFolv dslole R RS BTG o8
Carlson (1977)¢] 974 %9 (Individual-Level) €%} UA|% %9 (Stage-Level) &
R des FHHEE estar FALY AS FA) HPZEY ser TALY A9 AR A
gt} o]t A (Aspect) WA estar FARS, Al (13b)olA B = xRo], Fae 9|
A WE3c) ool ZHNA estar, haber FARE EF F4E UYehitE diMe Y
AT A R AF3 U WRE HAFEY. 7P Fd AojPoeM I NS
g+

(14) a. {Donde estan mis llaves? "Where are my keyes’
b. *,Dénde hay mis llaves? "Where is my keyes

AR (14904 B 5 3I%0] estar TARE PN TV Fog G WA haber FAH
£ ol 9% % gtk

E7) B4} haber FRo| B 9|3 YO A/ EA JTIF o|3HE &
% Sleh FAZHOZ Thg AEENA estar SIS haber $AF TR 514 £4€ Avin
W ot 2o,

(15) a. El motor esta en el coche. “The motor is in the car’
b. Hay un motor en el coche. ‘(There) is a motor in the car’
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ol (15a)00 Xk 20|, ‘A’ Au|2 ALLE A estar TAKE EF EA) FA haber T+
Fogyy uiHog . oF (15a)c ‘7o) Zol| Ytk & ‘AA 9] ou|zuk AR
e ¥ oE (15b)9 BS dRo] Ao Atk ‘EA Yv|g} HEo] ‘2t AR A
3L IV & ‘AR Y YuE gt FAHOE, estar FARS ‘YAH Ay 2 5L
Uehl 7] 913 AHE-=l%, Hornstein, Rosen & Uriagereka (1994) 50| 9478 &4 7%
o] o|FH Y (EA /AR AR F, estar FAE A4 FEAME e F
Agk 22y AF FEAE E9UE F 9 AoE ojs¥n.

2 d7olAME 259019 haber TEANA Ul o9k 22 A, vlF £48 7
B3] A8l o AES HRE.

2. 29210} £A] A haber FEo| B e BH

AB7HA AW vl 2 AFdoj9] EA) FAF habers FEjAQ HME T Uit 5
At 2 A Y58 B ofe ‘EA/ ‘2 T AUH ©]F8E AHOZH estars) 22
A FA=RE g oY SAES 4PN s £ A7dAME WA Freeze
(1992)7F ANE EA, Z4, 2% FEE B4 FF L A .

2.1 Zxy ENy 2w 42 T Y

Bach (1967)7} 99| havesAHE, 181 Guéron (1986)°] £ avoir SALE befetreS}
22 9% A FHE 2% ol HZ Y ATENA havefavoird] A 2% F
AR EAl A be2RE SHHE RoE BAEOSiTh o]E S0l Freeze (1992)%}
Kayne (1993, 1994)°] 718% &F 78 €4 84 3olA £ o &F 783 &4 78 2
dle g ¥AA s} BP9t

THHLZ Freeze (1992)v 9019 haved] 83k &% AV} 2HPo2N &)
bedll BF3he FARE AHESIY ARE RHShe o doARE 2A%Y gL 2L
A4S AL 29 B2, g5 A F79 EFEL 5Y TR HAHE Ao B
A€t

(16) a. The book is on the bench.
b. There is a book on the bench.
c. Lupe has a book. (Freeze, 1992, p.553).
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17) TP
/\
XP T
e / \
T PP
[+Agt] / \
[+Loc] NP P
[Theme] / \
a/the book P NP
o (Location)
on Lupe
the bench

& 720l (17) 72E §3 Pt BHL EA be TAE ABFO2A 2FES &
ke dEH Aol g9 Axo] AgE AT

(18) a. Mii hindustaan-méé thaa.
‘1  India-in Cop-1sg-masc-past’ "I was in India"
b. Kamree-méé aadmii hai.
‘room-in man Cop-3sg-masc-pres’
"There is a man in the room"
c. Larkee-kee paas kuttaa hai.
"boy-obl-GEN proximity dog Cop-3sg-masc-pres’
"The boy has a dog"
(Freeze, 1992, pp.555, 576)

A& (18)914 & & AR, A=ANMNE have Al EA] bedll A= FAPF &5 9|
€ B8] 918 =€k Freezet (18)9 dE25¢ F3lM, 34E Yehle &, EAE
a3 AFES BF T TN sETE 3 Ag. ol & WA, ‘3
ot 'ER/aR T AR Aole 3 FoA FREE A B3 ez $ME
t. d& 59|, F2ENA Themeo] Fo] FJXZ o]F, F& §o] =5 ¥, EAE]
U 28N EAE Yehlle BARY 277 Q3Fe 2R B B3E0] JAdn.
olg|g B djolM, ZHHCZ, Lyons (1967, 1968)1+ Guéron (1986, 1992)°] IgHgH
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v 2, AR89 &FARe 9% ‘B4 =¥ 38 ol =Y AL FAHeR &
A be, ol #31 Freezex TEH2E At #F Moro (1991, 1993)9] ¥4 & F
AR 43S F3HAA, o1& 715 T AAEY wEoE Ao

I dF (183, b, 0)%IA AA}L be, 2F-FAF haves oW L T3 LA
712 0|9} 22 EAE AY37| $i3l, Freezer Th9 7H8E AAFTk (18)9 A E3l
A 4 BAARE on the bencholXst 2ol @H 22 YElGAY 3L &% TF (180
AAE Feoz B3R e S5 Utk (184, b)9 2 FHENM AR beZ A
so] yehhes g, (18c) FolA S4Ho2 AR ¥ F4 A PE UF 4L
93 Toll A8, F71act o]} o] F7tE B4 AXAE WESR: A haveZ LEE
E Ao EAHdd.

ol F BHE Avojo] HLHE ), Freezed dAF (16) 5, FAE, ERE, 24F
< o FeE AUA €k

(19) a. El libro esta en el banco.
b. Hay un libro en el banco.
c. Lupe tiene un libro.

Freeze®] B3< B W 9] Al #32 TY 72N JAsHEe Aoz olggd. F, F&
E9ME Themedl B3 El libro7} 0] AR o|Fdhe ¥, EAFo|U 2f-EA
€ EAE Ul BARY 2FA7 Q32N #d £4sc] JAEn

T2 Freeze7t AAIE o]9} 2-& £4L R 7k FAHE =tk 94, Harley
(1996, p.27)7F A1 A3+ vl 2, Freeze (1992)7} A3 have A £4& A2o], 235d
o, ojdA =09} 22 AojEoA LT tho] AR S AL & o 7leFd FAH
o] A718t}. YA Hih2, AFF AoJEL A be TAIE 53l 2% FES Bk
A%l &3t} (9] oldAEo] ARE (Harley, 199, p.27)olA 43 AS).

(20) a. Tha a’'mhin anns a’phoit.
'Copula the flour in the pot" "The flour is in the pot"

b. Tha min anns a’phoit.
‘Copula flour in the pot’ "There is flour in the pot"
c. Tha an peann aig Mairi.

‘Copula the pen in Maria’ "Marfa has the pen"

Freezed| W2W ‘A2, EA/2F 59 449 Aol A oA 2P F434
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o2, F4E JYeplie 23 98, EAEH &F FRAN EAE YeiEe 9479 244
7t FYHA olFE AT AT o9 e AL §9 oldU=o] JEES FHEsE
o 7k 71EHQ EAHE =Y F, (20)9 AEEC] Freezert 7FE 72 WolA
A7) JEide = g8 5713 d9go] a7dct

oz, 299l A5E old] AE3E uf, AFT Freeze £ R 714 EAHL
FHkshet, dg 9, estar TAI} B8] EA) FAl habere oHF o] 3] <u)F o]
43¢ s A a2 EA FEANAN haber TARE 9 U WIE TR G
Aol #af AAuF BHE TR Rk FARE Add). ARFog ol o] F
d e be FAIZ ‘Bd, EAE V3= A5} 22 estar, haber FA} 522 T3}
Al EPHE 2500 AEEL T FERoA B4} goix . o] SHq 2
Asle & d7oA fEE o FEE Tl WA JAF, ojF zpo)7} EARE AAE
17} g,

2.2 ZHU0| EX| FM haber 120 ot JUIN, FAH 24

2HR1019] haber FAF TEL T ¥yt FALET 2] Q% W3S 3434 ggos
A FAHECE TEEY B/ EA T YulF o]FHE FIFOEN estard} 2L T E
A FAS} gmF oz 2olE =l

a3, oo} 22 Ao} EA) FAL haber TES] FAHH 54L& R A%E +
AE7R Ma9 (2004b)olN 2= EA FA} habere] HEW AP 7ol gl F2
A & D-AA 983 F8E /M FAHLE, hay FAOIA BElA & 7158 T
9] D-ZA LR g3iche Agolch 2y o3 £ Mo} YulstE AHE A)A)E
A Rehe RS TRtk & EA BAL haber TES J4Y AL 7FsdiA e
A, vld 5 A AANAE 9 o9} 2L D-AA wio] AAHR A A98)7) ol
Z o|g ATE EA| FAl haberd] AW EAYq AFE)

ol2|§ 71E A7 EARA 2A3A, £ AFNM e g2 HE WHES AF
A AEE AL AYstnzl . 94, o 2g20] 53] Bojgt e dolSd|X g A}
A 2500 EA FAL haber GA 1 A HAA JBH T2 4 F4 AAL W
Fchs AE JPgsias dok ol 713 2EHoE EA] SAK} Bl gelojz
HE FY RS AR BoAESY ARG FAIHeZ, g¥lold HABERE,
TENERE, ESSE2%E S4® FALEL to have (2 AV, to have (RBTEL F3}
€ ZFAY, there is (A $Ah /Nd §o2 Aojd] el 24 AgE 9 & 9, 2
#1o19} 2% (yo) tengo, (yo) he hecho, hay (TENERE, HABERE, HABERESIA 3}4)
, B9 7% j'ai, jai fait, il y a (HABERE, HABERE, HABERESA oH)2 22lt}.
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olefd AgdN AHE F UKol 2HU0NS EX FAF hayst Bo] EA FA FE il
y at BF FY3A 2do] HABEREAA AT F 78L& SAHOE 433 fAt
A BEHES & 7 ded B 4L 05 2

(21) a. Hay un libro en la mesa.
b. Il y a des chiens dans le jardin.
EXPL. LOC-CL has-35G DET dogs in the garden’

T o] ZHe] A Aoldl M2, FFo dojd HTHA e Bo Bf w=A HF
SA7E 283 Hedl o] ol sgErt or) Fei ye Fi AHFd) sFdct vy,
@ Fol dojd e LA EA & BF I3 22 A 24 ZAddd 19
U o7l FEG L o] A FEAA ANE F e Fa AR yst fARH 261
o9 A4y AAFY A bE FAEAIN YeuA @ BEld y (ay)7t EAZTh
Holtk. oj¢gh 2o B4 A Feg FIske F FEL vl Folste] 5 dX| AN
Y FEHE & F Atk B d4EL b 2o

(22) i. Hay un perro en el jardin.
ii. Hay dos perros en el jardin.
iii. There is a dog in the garden.
iv. There are two dogs in the garden.
v. Il y a un chien dans le jardin.
vi. Il y a des chiens dans le jardin.

A dE (2294 & F R0l Gl BF EA FA bee FAT v Fojgt & o
AE o]Fdt. WA A¥Q00], B9t 22 AojEdN EA FARE ulide] Fois} 4 3
AN A& o|FA et F Yuiie] Fo7} BolE BolE ol lly a 52 hay B
Huhe I #d JES F o FAHCE d9EY ded 2o

(23) all y a des chiens dans le jardin.
"EXPL. LOC-CL has-3SG the-PART-PL dogs in the garden’
“There are dogs in the garden"
b. "1 y ont des chiens dans le jardin
‘EXPL. LOC-CL has-3PL the-PART-PL dogs in the garden’
“There are dogs in the garden"
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ojs} 2L RS A% & EFoA el BojdAs} vl R 2HQleje] EA)
FAL TR A8 B2 347 FEHzE FA A g7t ARE0e FE /HEEaA) i
94714 Beja -ye HEY AAPolMe d8HeE Sd3e v JA, v AA SN
© FHHCE HolA e F3H FHE EAdke o2 EAE.

(24) a. Ha-y una silla en la habitacién. (2% dA 75)
b. Ha-y unas sillas en la habitaci6n.

(25) a. Hub-o una reaccion.. (F4Y ¥334A 78)
b. Hub-o varias reacciones.

(26) a. hab-ia un gato en la mesa. (F4Y 248 1§)
b. hab-ia dos gatos en la mesa.

(27) a. hab-ra algin cambio. (FAY Gole] 7&)
b. hab-ra algunos cambios.

AlA FEE Tl AHE 5 Sle ol2d oo HbEo L2 25U haber FAF 7}
A AN Fa Adn dAE Felavt EAsked F4AY 49 S 9FFHoE YEt
Us g AJAE R8sk 39oe AALAE AH57] 98] o]29) hab- FE)7 Uehd
e A Agetaat 3.

aF9E o2 A A Fehe ojujd FAE 53 SAEHEIR E dFdME )
£Ho2 2uQ0)e EA) FAL haber TF G2 G0l be FAM SFH e it A 78
dA stgdche & AMtaA gtk F AAF Bejol] I8 A4 A -y T F4H A
& Aol RIlgo N Gt AlA} serst FEE haber $AVF ST HE Algtataat
gtk ofn] AFT whE o] A} be FARS 2921019 B ser/ estar FAIZ TEE
o 9t AXE e ABEE ser TAF] AF A A ¥ WA dksA d7so] ¢t
t. A2 AFENN £ F Sle FE FHL AXEo] gt oFyFERy FEsE 9F
9 715 Tl ke Holrt. oy 4L TEAHOZ Den Dikken (1995)¢] AA
FEo| thg B4l Moro (1991, 1993)¢] 7Hde] 2AZT T & 4 Qlch. AXF 720 &
g HZ 979, Den Dikken (1995) &5 EX|7} dojipe Ao AARs, Lut AAL
TEAMS g8, 72AU 84 dEd Y5 €FY 715 olgta 7% o] Al
QF2 Den Dikken (1995, p.20)ollA4] 2@ o9 9o g E 7|23}

(28) a. I consider John (to be) the best candidate.
b. I consider the best candidate *(to be) John.
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Z, €357} e (28b)9] A% AXke WA HHgEdos Ags oo} sk whd
Gt AL TE (282) A AXke AF7ts st Aol ol @ dize] 2A3 Den
Dikkeng, ¥yt A} FEAA S} B2, £F BAT} o] F3he AAL FEAA Are £
 g9log s =Y57] Yo 432 AFojopyt gt FAIG. e FHO
2, Moro (1991, 1993)& AALEo] B3] 234 AAES 93 Yetue Adadd B3
ot 7HR g ol2d A2 FEL 7|1 EAE (Ross, 1967, 1969, Williams, 1984)
3 2] AALE ity olHFMEE TR Johe FHAA AZF gulE Adrh

aPe|x 87813, Den Dikken (1995a)9] #2{¢]v Moro (1991, 1993)¢] At G4
Y] FARES =it 94, &F WA BV dojus Al FEAA AXks, ¢
gk AAL FE9] AAZRE FEEEA, 959 71589 44 AHoZ o|s €= Den
Dikkend] Aot T} AgHAolgla B 5= ot & £9], B A9 &% A AATF
FolA Arke B 7V stte ol FAAHLE, 380, gjAlolo, olte] T B¢
o Arks &% &4 43 FasH FeEF o2 AZEchl) Den Dikken®] F33 &
g2, dF3 dAE9 &F A4 FEAA Are 452 Ats stk AHFozE, A
AL SAA AE B} T FFHY ALY FROIAMY AALe €8 =X FREAIMY A
ALE FE A 29l Btk Den Dikkend] e Reide =2l b dHoz,
ANE Ged 284 AAES AT AB_4AE M58 Moro (1991, 1993)9] 78] A
287} AXF FEA Yehthe €3 HAE 21 @48 AHSH BAsE o o BA7)
= Ao 3elth Ak}, o218 Den Dikken ©|1 Morod] Aghe AALe] 2R 44
< OF 0] ol FAME A4S Awsl] Y8 U8 Aol B 9HE o 3
gtk NS SRR

AL} st HZ AAEHol o]f 3 #4F (Den Dikken, 1995, Moro, 1991,
1993)°] AYe FAHE SAMN £ ToldE AEF (1999, 2000)01A4 -2]7F AQkst
AA} serdl B B E =Ystnal gk &, AAFES] FAPL Den Dikkeno| #3350,
T2 299 A Yehhs Ro] ohjehs 48, 183, Moro (1991, 1993)7} A<t
3 uh2, ged 244 QAL 8 AdesE oA gerhe S 7H3sna d.
$2)9] 2R BHE €% ©X @4 Hole A FRAA Bt oplet gt AAL FE
oA Yehde B Arks FHA AF7HA] €A & gE /s FAED $Y9T 4%
Y¥she 439 75Tl sgdthe ol olgd 71 dlolM & o AA} sere T
o Fx2HE sEH2)

1) d%2 $8)ME, Rapoport (1987), Nash (1993)& H=3}AL.

2) Chomsky (1998)9] Hiol& 7MdelM, FE 7I15¥FEL T(iempo), COMP(lementante),
D(eterminante) 712]3 v(erbo)ol ¥ ETE F Conc(ordancia)®] AHAg} tiEe], HZ YHEH 0|8
A 7sEFEL 423 TasHoAGR ¥ & Aok o] E HAFe 7HAE Wl W, AALE 3
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(29 S |
¢ N
T  Cop(ula)P
/ \
Cop’
/ \
Cop Pred(icate)P
PN LN
Predk Cop Pred’
/ \
tk

AL BHE §) FEE 71RAH0E FIEA B AFNA ST haber TAMY BS ¥
A 32 348 A4 A (y)Z o|Fo7 &¥F PredE WEIFTH= FE 7HF8 A} Fot
Z o|Y3 BH WolA B o) haber SAE A & F4F Fa ALE o|FoA &F
Pred9] 7|5¥ Cop29 #7} #A& T3l A€ 2302, Ity AAL el ser
FEI} EA FEL FEHE haber $AL T bl A= E on)F, FALAY ajole £8 =
Predicate®] &40 A3 = Aol

a8 ol B4 ol 250 EA) FA haber TEoIM WA= #5503
£ Au|F o]FAL P AHE F TP o9 22 ZWg AW 3 & A7
A e B/ ‘aF F TFE D AFHE 59 Ao|E AHE AL A o
Yol ARES FM & F UR0l, ‘EA/ ‘AF HYL FEHOE fE2A Yepdt
haved] A$3H= Af FAE Addhs dojd &3k oo Yo AR ¥ TR
event A2 #AHdd M2 TE $4S HoFT)

(30) Sora ga aoi. (Stage-Level)

‘sky NOM blue’

a. "(iLook!) The sky is blue"

b. "It is the sky that is blue" (Kuno, 1973, p.53)
(31) Tokyo ga ookii. (Individual-Level)

o] 715EFE ARsEe AL bi olgd J¥ske AANY BY & Utk 2d, M 49 (199,
2000)%14 $2e fAolM AP ol A FE 715EFE o, AJEYALE we} g3 7HE] &
SNeg(acién), SAsp(ecto), SM(odo) (Pollock, 1989, Ouhalla, 1990, Laka, 1990) 3 Z¢], AA} 9
Al 594 71T A At
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a. *(iLook!) Tokyo is big"
b. "It is Tokyo that is big". (Ibid)

99} dBEo] BoiFe vz, RN 973 39 (Individual-Level) EF Fo%
UXH %9 (Stage-Level) &% 30 (Kratzer, 1988 §012)E FHEA gash tigo] 4
23 b2/ YT F, JE (3101 & F ARl €971 974 SHYL 9 Fole W
A Focus 314 UEpdT) shale] QA8 2919 B 6 (30)olMst 2] eJ2yoz
Focus 3]14& ¥4 9=t} Muromatsu (1997)7 A 33 w2, o]#3 dj=& o9 &
f TR EA FRAME E5E F o

(32) Herikoputaa ga puropera ga aru.
NOM NOM be

a. *'The helicopter has a propeller"

b. "It is the helicopter that has a propeller"
(33) Ringo ga reizooko ni aru.

apple NOM fridge in be

a. "An apple is in the fridge”

b. "It is an apple that is in the fridge”

3e] (32b)2) 252NN 52 gag FAIE Folt ¥HEA) Focus® 3142 ook 3k 4t
W, (33)9) 24 BoIA Fole gRHoz AFP A4 Yehd Bak Yo oldF 3%
o S/l A% B SRE 974 29 2% PEE W ZAT £¥E QNH 39
o &3k WE BaiEG. ARAo, 9 AR RFRo|, A TEH &f TRE
N2 T} £ Predicate® W3 Tk o]§ BAT0) 2A% & A7olN )
£ haber SAPE WESFE B/ ‘2429 gR)F o34 WTE NI e eREVY
SHE)7] Eolehe W AckinA I 5, AHF Te 247 A2 QY S5y

3) &% TR0l 474 9 £5E WEIDE o9 22 B4 BAF R IF it dASE vdE,
tener/haves} T 2f A} PIE AQ Uyt EFFALRRE T Eolof v} dde AAE Fedne B3
& FHALE B3 A&Hoz FAso] $rh (Benveniste, 1966, Bach, 1967, Den Dikken, 1995, 1997,
Uriagereka, 1997, Ritter & Rosen, 1991, 1993, 1997). ©]¢} 22 B4 & 7|2H 22 tenerhavedt 22 24
FARE 9rE WEshe Ou eFEARRE PEEE 248WdlA AgHE uidde &F SAIATE 3
Ase Aol opet 48 WRe AfAe HifA} o] 4AsE @A FE Zlolehs Ritter & Rosen
(1997), Uriagereka (1997) 59 #30] 7123t} &% FEEIA £8& AR 715 4L 3 379 34
@ 4 glthe Muromatsu (1994, 1997)9] 23§ 7H8] & of A AXl ser TEAMS 22 &F F4}
tener BolA Uehds tid 8ol 2 FAF ddo] 7hsaith
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(Copula)229] 27} #4& 53 FYHE haber A FEL FAHH FH0]9]9] o)A
AN HE GE F f4E Wi gde Aotk FAHE ‘& 4G g ‘af
A S ke 44, TAH S0oN Fx AFo] JAFHo 2 Yehte FyFoz Ho
A 9 ZHl, v AN eFE oW 802 A B4 A9 g3E FAowWM 9
TH 39 €729 F¥L FAA Bde Aotk ols} 2 v FHPL ITrFoe
Escandell-Vidal & M. Leonetti (2002)7} AAI$ o539 oJu]g&F EAo 7123} &
AT T SIE haber TE9] 9U|F 0]FA4E OE AL o}A% Escandell-Vidal
& M. Leonetti (2002)= ZEAHCZ Y734 FH €571 YAA 9 ef2 A¥dH:= A
o] 7Fsd AL UZF9 A AY 22 (coercion) el 71Tk FL AgHEic) o)
ZA A% gxghs fole gE # 74 2271 AYE 9u|F e FY TR o
& 8450| ilshe 87 23 2] A He BYXE AA) S8 F61E Ay
34 (reinterpretation process)22 o€}, oj2id HEL the9] o E& F3) o}
BE3}A olsE 4 Aok

(34) a. Suddenly, I knew the answer.
b. John played the sonata for eight hours.
(Escandell-Vidal & M.Leonetti 2002, p.8)

dl& (34a) oA, €5 know the answer?] stative 433} FA} suddenly 7toll EXjshs 9
0)H BYUXE stated eventZ FvHH FO2M S Z2Eh 0|9} vpITIAE, o (34b)olA
play the sonata®t 22 event &5 At FARI for eight hours$} Z§E o] Yepdozy
RHE9] ou|E FNHEH ol UFT event EF7} A AG 242 Q&) AFA AHA
< W) g Ao olsfErt. o|2F Av|F, 3823 FHd 2AY B 1l £
© 299 EA FAL haber T-EoIM HA] omF 9102 Qs &F WIE F[A =9
ol QI3 AA FHALt FTH F9 ol olFF sHo] s e Al

4) 2FGY EA FA haber T2 1Y o]F4E HE3te WA 2909 F4 TS FAKE estar
A TEL o AFE o1F4E HB3NA derke AV} diFE. e olHE EANG Bdsl
AFE 7 T dEe G @47 dar) fEojeks 4 M & sk 2uRloje] giE
A N 39 €F FAK estar TEI BRSA 71EHO2 OE Qi event FAY} PRIZMAR estar
FA A event ¥ FxE TR AT AAAE & Aok 24 £ AT 2990 EA B4}
haber T-&9| 7-& AV3I7|2 Prt. estar FAIS BHE Bt AT AEE HME M 2% (2004a)
€ FEFAL
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3. d&

gol9] 74 Be A} SR AL TR £ EA TE & TE 58 U F A
o 25Qloj9] 39 ZAZte] ThE FAIES B3 ol& AT o2F B qFe=
A3 Mg 29Q01E Ak FWEL ol el AHsH Aot 53|, EA A haber 7E
S T 9ut FA¢) 2 FAL B4 S TR gt § TEHLE Aol BA¥ o}
Yet ‘&l ‘AR T v o]F4E HYoEH of& §531314 dhe EdAe B
& e By 842 AAH fih

olgi g A A3 £ AT fEle td MRS AU BA, 2H1
ol9] E3| FA} haber T GA G019 be TAl B = A FEOIA FETE Aol
2As A Fejol A8H Fa AA oy T2 FAH B2 Ao FrHEoEN dwt A
A} serst TEE haber FAF BETH: A€ AN G502, haber FAZF WESH=
‘EA ) AR YuiF o]FA UES HAME F ANE 2RAE <F B9 Al
ARE A AL F, 8F T2 F33 2 A9 7159 (Copula)o29| ¥7} 3
A< B3 BAEE haber FAF TES A FHHol9le vjd, 3HEEF dA M N2
Oe % bﬂ’ﬁ% W gthe A& 7H33ch o=@ &4 SolA, ‘EA/ ‘A $9 4v
A o]FAL ouiH, HEEH dANM M2 b 2y %S 77 fEd A2 £
Add.
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